Almanya Türkleri göç tarihi, kültürel yapıları, aile 
geleneklerinin yaşantı üzerindeki etkileri göç kökenlilerin 
sosyal ve psikolojik deneyim anlatılarından yola çıkan eser 
yüz yüze yapılmış görüşmelerin gözlemleriyle analizlerinden 
oluşmaktadır. Altmışlı ve yetmişli yıllarda çalışmak amacıyla 
“gurbete” çıkan işçilerin büyük bir kısmı çalıştıkları ülkeyi 
yurt edinmişlerdir. Göç yerleşmesi ve kültürleşmeyle kimlik 
yapılanma süreci başlamıştır. Almancayı ve Türkçeyi hibrit 
kullanımı, çevreyle ilişkileri, okul ve meslek hayatı, 
emeklilik ve gündelik yaşamda karşılaştığı güçlükler, 
bireylerin sosyal sermayeleri, hayat tecrübeleridir. Geçici 
işçilerin emekleri karşılığında kazandıkları ve barındıkları 
ülkeyi kalıcı yurt tutmaları problem alanı olarak ele 
alınmıştır. 

Ekonomi, kültür, dünya görüşü, inanç, gelenek, dil yeni 
yurtta ötekiyle etkileşimli olarak işlemiştir ve toplum 
tarafından kabul görmemeyle birlikte yasal statü yokluğunda 
şekillenmiştir. Gündelik ve gerçek olanla gerçek ötesi iç içe 
geçmiş bir yapılanma şeklinde göçün altmışıncı yılına 
varmıştır. 
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İTHAF 


Bu çalışmamı İşgücü Antlaşmasının altmışıncı yılında emek 
götürüp yemek getirenlere, doktora hocam Sayın Özkul 
Çobanoğlu'na, burada adı geçen veyahut geçmeyen göç 
hikâyesinin tüm kahramanlarına ithaf ediyorum. 


“...İnsan, her zaman ayrılması gereken ve ayrılmadan bağlantı 
kuramayan birleştirici varlık olduğu için, bu nedenle onları bir 
köprü ile birleştirmek için önce birbiriyle bağı olmayan 
karşılıklı iki kıyı şeklindeki varlığını bir ayrılık olarak 
anlamalıyız...” G. Simmel, Brücke und Tür. 


Görsel 1: Lufthansa”nın İstanbul-Düsseldorf seferiyle Almanya”ya 
gelen elli beş kişilik ilk madenci kafilesi, 27 Kasım 1961 
((ödiaspora turk). 


DER SPIEGEL 


Der Wahnsinn 
geht weiter 


DONALD TRUMP IMMOBILIENPREISE 
Sein letztes | 
G 


efecht 


Die Biontech-Heilsbringer 


Ein SPIEGEL-Gespräch über mutierte Viren, plötzlichen 
Ruhm und neue Hoffnung im Kampf gegen Krebs 


Görsel 2: Dr. Özlem Türeci ile Prof. Dr. Uğur Şahin geliştirdikleri 
Covid aşısıyla birlikte Spiegel’in Ocak 2021/2 sayısının kapağında 
görüldüler. Bu çalışmaları sebebiyle Almanya'ya göç etmiş bireyler 
arasından ilk defa Almanya'nın en yüksek dereceli devlet madalyası 

olan "Yıldızlı Büyük Liyakat Nişanı" ile ödül takdir edildiler. 


ÖN SÖZ 


Ich bin gut 
Auto kaput 
Sofort Frankfurt 
Yolunu dut 


Kısa bir izin yolu hikâyesinin bitiş formelinin ezgili ve vurgulu 
söylenmiş tekerlemesi olan yukarıdaki bu Almanca mani, Schwerthe 
kentinde mukim sevgili ablam Yurdagül ile eniştem Adnan Aktaş'tan 
alınma 1960'lı ilk nesil gurbetçilerin fıkra gibi bir yolculuk anlatısıdır 
ve 1990 yılında derlenmiştir. 

Eskiden kalabalık ailelere maliyeti sebebiyle uçak yerine yolculuk 
otomobil ya da minibüs gibi özel araçlarla yapılırmış. Yıllık izin 
dönüşünde sınır kenti Passau’yu geçmiş olan bir aile yolculuğun son 
günü yorgunluk ve uykusuzluktan dolayı ağır olmayan hasarlı bir kaza 
geçirmiştir. Frankfurt şehri yakınlarında otoyolda kalmışlardır. Yolun 
kenarındaki SOS sabit telefonlarından yardım çağrısı yapan ailenin 
babası, telefondaki Alman görevliye durumu izah etmeye çalışır. Yarı 
Almanca yarı Türkçe anlaşmaya uğraşır. Bir o konuşur, bir Alman 
görevli... Konuşma uzar, fakat evlerine varıp ertesi gün işe başlamak 
için bir an önce yola devam etmeleri gerekir. Ancak babaları Alman 
görevlinin dediklerini ne anlayabilmekte ne de kendisini ona ifade 
edebilmektedir. Kaza yapmış araçla kırık dökük de olsa yola devam 
etmekten başka çözüm kalmamıştır. Durumunu kısa yoldan anlatmak 
ister. Son anda başka çare bulamayan baba, görevliye telefondan 
okuduğu yukarıdaki tekerlemeyle yardım çağrısı konuşmasını bitirir. 
Aile kaza yerini terk edip kırık dökük aracıyla yola koyulmak 
durumunda kalmıştır. Bu tekerlemeyle en azından onlara göre olay 
açıklanmış ve başvuru böylelikle neticelendirilmiştir. 

Geçen yüzyılın ortalarından itibaren işgücü anlaşmasıyla 
çalışmaya gittiği Almanya'yı yurt edinen ve Almanya ile Türkiye 
arasında köprü oluşturan Almanya Türkleri konulu eser, Hacettepe 
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Üniversitesi'nde 2012 yılında hazırlanmış doktora çalışmasına 
dayanmaktadır. 2011-2012 yıllarında çalışma hazırlansa bile, daha 
sonra ortaya çıkan bazı olgular nedeniyle eserin basılması ancak ve 
ancak emek göçünün 60. yılını bulmuştur. On yıla varan sürede 
burada ele alınmış bazı sosyal ve siyasal kurumlar yaşama geçmiş, 
ancak birçok olgu bu zaman içinde hiç değişmeden kalmıştır. Bu da 
eserdeki problemin bir tecrübesi olarak sayılmalıdır. 

Kitap, Almanya Türklerinin göç tarihini, sosyal ve kültürel 
yapılarını, aile geleneklerinin Almanya'daki yaşantılar üzerindeki 
etkilerini, sosyal ve psikolojik deneyimlerine bağlı anlatılarından, 
yazarının uzun yıllara dayanan gözlemleriyle Almanya'da yüz yüze 
yapılmış görüşmelerin analizlerinden oluşmaktadır. 

Türk vatandaşlarının altmışlı ve yetmişli yıllarda Türkiye'nin 
çeşitli bölgelerinden ve illerinden çalışmak amacıyla “gurbete” 
çıkmalarıyla uluslararası bir göç gerçekleşmiştir. Göçmen işçilerin 
büyük bir kısmı Almanya'dan geri dönmemişler, çalıştıkları ülkeyi 
yurt edinmişlerdir. Yer değiştirmenin, yerleşmenin ve kültürleşmenin 
etkisiyle Almanya Türkleri kimliğinin sosyal yapılanma süreci 
başlamıştır. 

Almancanın ve köken dili Türkçenin eğitimi, çevreyle kurduğu 
ilişkileri, okul ve meslek hayatı, emeklilik ve gündelik yaşamda 
karşılaştığı güçlükler, bireylerin sosyal sermayelerine katkı veren 
hayat tecrübeleridir. Geçici işçilikten çıkarak kalıcı olmaları ve 
yurttaşlığa geçmeleriyle her iki toplumun ortak problem alanı 
sayılmaktadır. 

Almanya'da ekonomik, kültürel ve sosyal yapılanma dünya 
görüşü, inanç, gelenek, kültür ve dilin yeni yurtta işlenmesi ve 
ötekiyle etkileşimli yaşamaya bağlı oluşmuştur. Bu toplumun ön yüzü 
kaldıkları yerde kabul görmeme, arka yüzü ise buna bağlı olan yasal 
statü yokluğunda şekillenmiştir. Gündelik ve gerçek olanla gerçek 
ötesi şeyler içe geçmiş biçimleriyle sürmektedir. 

Göç kökenli toplum ile yerleşik toplum arasındaki etkileşim, 
zamanla her iki tarafı değiştirerek Almanya'da yaşamanın doğurduğu 
problemlerin çözümüne bağlı koşullarda gelişip Almanya Türk 
kimliğini oluşmuştur. Bu yapıda göç kurucu üç kuşağın etkisi devam 
emektedir. Geçmiş ve güncel anlatılar, basılı bilgi ve görsellerle 
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beraber yıllara dağılan saha gözlemleriyle bu kimlik modelinin 
yaşayan fotoğrafı çıkarılmıştır. Böylelikle göç kökenli profillerin 
tespiti, profilin tanımı ve tarifine bağlı bir halkbilim araştırma modeli 
yazılmıştır. 

Almanya Türkleri, kimliklerinin aceleci, dönemsel ve eksik teşhis 
edilmeleri yüzünden çok sayıda çalkantılar, krizler yaşamıştır. Bu 
açıdan 1961-2011 arası elli yıllık toplumsal birikim ve tecrübenin 
analizinin tek bir araştırmaya sığması beklenmemelidir. Doktora 
araştırması bağlamında meselelerin dile getirilmesinde küçük bir 
katkıya neden olabilirsem amaç yerini bulmuş olacaktır. Umarın 
benzer çalışmalara kapı açılır, alanın eksikleri azaltılır. Bu bağlamda 
okuyacakların gösterecekleri ilgi ve eleştirilerine şimdiden teşekkür 
etmek isterim. 

Bu eser sözlü kültür ve halkbilim çalışmalarıyla örnek bilim 
adamı olmuş, Almanya Türklerini gündemde tutarak bize danışmanlık 
etmiş, yöntem ve yol göstericim Sayın Prof. Dr. Özkul Çobanoğlu'na, 
çalışmam sürerken danışmanlığımı kabul edip tez yazımının 
bitirilmesinde bize destek olan Sayın Prof. Dr. Nebi Özdemir'e, eserin 
ortaya çıkmasında destek ve görüşlerini esirgemeyen Hacettepeli tüm 
meslektaşlarıma teşekkürü bir borç bilirim! Her biri dostluk ve 
yardımlarıyla danışmanlığın ve meslektaşlığın çok ötesine geçmiştir. 

Yıllar süren gurbet hayatı boyunca köken fark etmeksizin 
hemşerileri sayıldığım Schwerte’li, Köln’lü, Passau'lu, Münihli, 
Berlinli ve diğer şehirlerden olanlara canı gönülden teşekkür ederim. 
Öte yandan yıllardır Almanya Türkleriyle aynı havayı paylaşan 
Almanyalı Alman dostlar, Almanyalı Türkleri öğrenmeme aracılık 
ettiler, onlara da çok minnettarım! 

Gurbet zamanlarımda büyük bir özveri gösteren eşimle iki gurbet 
bebeğim varlıklarıyla bana hep destek oldular. Benim ikinci evim 
Yurdagül Aktaş ile Adnan Aktaş'ın ayrı ayrı teşekkür edilecek payı 
vardır. Bu eser vesilesiyle şükran borcumu dile getirmek fırsatı 
bulduğum için hepinize minnettarım! 


Giresun, Ağustos 2021 


